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USAGE OF CERTAIN ADJECTIVAL SUFFIXES IN “A BOOK
OF GOLDEN DEEDS” BY CHARLOTTE
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A fourth-year student of the English language department
under the Khujand State University named after acad. B Gafurov

The article dwells on the issue concerned with usage of certain adjectival suffixes in “A Book of Golden
Deeds” by Charlotte. Adducing the result of the conducted analysis beset with the theme explored one can come to
the conclusion that the adjectival suffixes of English language are relatively stable and do not change for centuries.
Each type of suffixes different stages of the development of the language plays an important role in the enrichment

of word stock.

Keywords: prefix, suffix, words, elements, word-building, lexical elements, key role, adjectival suffixes,

level of usage, modern English.

It is well-known that from the point of view
of comparative linguistic studies each word possesses
its own structure, peculiarities, meaning, notions and
similarities can also be seen between the languages
under consideration and comparison in a language.
The need to study foreign languages in Tajikistan
Republic requires that the two comparative
languages, namely foreign and native ones can be
justified scientifically [2; 4; 5; 6; 9; 11; 12]. A famous
scholar in linguistic studies V.D. Apakin underscored
that “Typology, as a special branch of linguistics
composes its own theory designed on the premise of
inferential scientific evidence and dwells on language
possibilities in  terms of definition and
implementation, entirely” [1, p.26].

Hereby, one can assert that adjectival
suffixes are considered to be one of the most
productive word-building elements in both modern
English literary language and in the language of the
corpus of our study. Due to the conducted statistical
methods we decided to indicate their list of name
below, such as: -able/-ible/-uble (drinkable, invisible,
soluble), -al (raciral), -ic (strategic), -ical (logical), -
ant/-ent (vacant, evient), -ary (depositary), -ate/-ete
(appropriate, complete), -ed/-d (barbed, loved), -ian
(Arabian), -ish (childish), -ive (attentive), -ful
(graceful), -less (needless), -like (dreamlike), -ly
(friendly), -ous/-eous/-ious (righteous, curious), -
some (worrisome), -y (rainy).

As far as we are concerned in English, there
are several ways and means of word-building that
occupy an important role in the enrichment of word
stock and expanding the language. By virtue of the
relevant means of word-building, such as: affixation,
compounding, conversion and shortening new words
can be composed. As well as, there are other means
of word-building, such as sound-interchange, stress-
interchange, sound imitation, blending and speech.

Such kinds of means of word-building have been in
use for many years [3; 7; 8].

It is worth stressing that the adjectival suffix
-y is one of the most productive word-building
elements in the corpus of our study. Mostly, the
author of the book resorted to derive large
considerable numbers original derivative adjectives,
such as: creamy, healthy, dirty, funny, windy, misty,
stormy [13, p.119, 185].

Hereby, the following words, including:
cream, health, dirt, fun, wind, mist participate as
independent meaning of noun and by adding the
relevant suffix another derivative adjectives were
formed traditionally. The word honesty is used twice
in the corpus of our study: This time Dionysius had
the sense to laugh, and forgive his honesty [13,
p.135].

Into the bargain, the word-building suffix -al
represents the transferational meaning as a sign,
based on N+suf= A: additional [13, p.104, 154],
idiotical [13. p.88], exceptional [13, p.7]. The
relevant suffix also forms other parts of speech base
on adjective: festival [13, p.46]; base on verb: V+suf
= N: refusal [13, p.173], requital [13, p.19].

As a rule, the adjectival suffix -en is resorted
to derive certain relative adjectives in the corpus of
our study, such as: silken [13, p.250], golden [13,
p.130], wooden [13, p.25].

In reference to it, the adjectival suffix —ful
expresses the full meaning of the derivative words,
namely: beautiful [13, 12], fearful [13, p.300],
doubtful [13, p.80], sinful [13, p.200].

There are certain new derivative adjectives in
the corpus of our study, such as: -ous: famous,
mountainous, vigorous, victorious; -less: doubtless,
colorless, jobless, homeless; -an; -ese; -ian: Japanese,
American, Malaysian, Dickensian, Mexican,
Chinese; -ic , -ical , -tic: energetic, critical,
geographical, patriotic, electronic; -like: lionlike,



ladylike, soldier-like, unwarlike; -ive: defensive,
effective, excessive, instinctive, massive, narrative
offensive etc.

Conclusion

Adducing the result of the conducted
analysis beset with the theme explored one can come
to the conclusion that the forms of word-building
English languages are relatively stable and do not
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different stages of the development of the language
plays an important role in the enrichment of word
stock and it undoubtedly depends on the internal rules
of the language. In English language, there are 4 types
of word-building, such as: 1) lexical-syntactic;

2) morphological-syntactic;

3) morphological;

4) convention.

change for centuries. Each type of word-building at
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HNCIHTOJBb30BAHUE HEKOTOPBIX CY®DPUKCOB ITPUJIAT'ATEJIBHBIX
B «KHUT'E 30JIOTBIX AEJI» IHAPJIOTTBI

Axpam3zona Illapopa

B crathe paccMaTpmBaeTCs BOIPOC YIIOTPEOIEHUSI HEKOTOPHIX CY((OUKCOB MpritaratelbHbIX B «KHUTE
3om0TeIX aem» llapmortel. IlogBoast WTOr MpPOBEAEHHOIO aHANM3a IO HCCIETyeMOH TeMe, MOXHO IPHUUTH K
BBIBOJY, UTO Cy(h(HKCHI MpUIaraTelbHbIX aHTIIMHCKOTO SA3bIKa OTHOCHUTENILHO CTAOMIIBHBI U HE U3MEHSIOTCS Ha
IPOTSHKEHUU cToneTrid. Kakaplii Bua cyQQUKCOB Ha pa3HBIX dTalax Pa3BUTHUS s3bIKA UTPacT BAKHYIO POJb B
o0oraieHny cIoBapHOro GoH/A.

KiarwueBble cjioBa: Hpe(bI/IKC, CY(b(l)I/IKC, CJI0Ba, 3JICMCHTHI, CHOBOO6pa3OBaHI/IC, JICKCUYCCKHEC DJICMCHTEI,
KJIro4YeBas poJib, Cy(b(l)I/IKCBI IpuIaraTCjibHbIX, YPOBCHb yrIOTpe6J'IeHI/I$[, COBpeMCHHI:Iﬁ AHTJIMICKUH SI3bIK.
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The article dwells on the issue concerned with empirical research on distance tuition (on the example of a
foreign language). It is underscored that the theme explored is considered to be one of the most urgent ones in
modern educational system. The result of didactic developments is presented in the form of exercises that are
implemented designing on the premise of the following principles: from simple to complex and cyclical.

Keywords: e-learning, education, text, manual, teacher, student, distance tuition, educational system,

methods of teaching, foreign language teaching.

On May 8, 2020, after the order on the
activities of universities in the context of a pandemic
was issued all the media announced the transition”...
to distance tuition”. At the same time, most of the
official sources did not notice the substitution of
concepts. Namely, the Order dealt with the
implementation of educational programs” with the
use of e-learning and distance tuition technologies”.
However, almost all subsequent official sources
talked about the introduction of distance learning,
which was taken literally by public opinion and
caused a negative assessment [1]. This reaction was
due to the fact that the format of distance learning
presupposes not only territorial remoteness between
the university and the student, but also an increase in
the volume of student's independent work, which, in
the opinion of consumers of educational services,
significantly reduces the quality of the educational
process. The relevant issue can be partially answered
in the report on the study of teachers™ attitude to
distance technologies transition carried out by the
Ministry of Education and Science of Tajikistan in
conjunction with the Institute for Social Analysis and
Forecasting of the Tajik Presidential Academy of
National Economy and Public Administration. These
studies allowed us to conclude that the main obstacles
to the transition to distance learning formats are not
only the psychological barriers of teachers, but also
the problems associated with the organization of the
workplace, an increase in the workload and a
reduction in free time. Also, as the main problems
associated with the possibility of implementing
distance technologies, the study notes: a decrease in
students” level of motivation for learning and lack of
discipline, impersonality and stereotyped teaching
process and the inability to control the level of
students™ knowledge, as well as stress and an increase
in the workload on teachers [2].

The object of the corpus of our study is to
determine the importance of the theme explored. At

the same time, it is targeted at consideration of the
opinions among scientists-didactist in reference to the
relevant educational system.

The subject of the corpus of our study is
appropriate  innovative  analysis  beset  with
approaches to the development and application of
empirical research on the distance tuition system.

The purpose of the corpus of our study is to
dwell on the role and position of the relevant
educational system.

The main part. Thus, a paradoxical situation
arises: in the context of the introduction of e-learning,
which (as world practice shows), like no other model,
allows you to personify, control, organize the learning
process and create additional tools for motivating
students to learn and creativity and teachers in the
Tajik reality creates opposite effects. Let us consider
the process of implementing e-learning using distance
technologies resorting to the example of foreign
languages teaching in the SEI “Khujand State
University named after acad. B.Gafurov. The content
of the term “distance tuition” in modern literature is
considered in two aspects: as a form or as a
technology of education. There is no single point of
view on this matter. However, the answer to this
guestion suggests different subject areas of research.
So, if we are of the opinion that “distance tuition” is
a form of education, then we should talk about the
formation of an educational system, which includes
technologies, teaching aids, a model of
communication between a teacher and students, as
well as an appropriate methodological base regulating
the whole learning process [3]. Moreover, the key
characteristic of this form of education is the
territorial remoteness of the teacher from students and
increase in the volume of the student’s self-sufficient
work in the process of mastering with discipline, and
distance form itself is considered as a variant of
distance learning. Another approach understands
distance tuition as a model for acquiring knowledge



based on e-learning. Moreover, this model is
characterized by territorial remoteness and a change
in the role of the teacher in the team of course
developers and tutors. It makes sense to recall the
history of the emergence of the “correspondent” form
of education, when in 1728 the Boston Gazette
published an announcement by K. Phillips, a
stenography teacher, in which he offered young
people to learn stenography from letters that would be
sent by mail. Yes, historians argue that, after all, the
first experience was the training program for A.
Pitman's shorthand. But the undeniable fact is that in
1974 distance learning by mail was offered by the
University of Illinois, and 18 years later - by the
University of Chicago.

However, it should not be forgotten that back
in 2002, the legislation defined distance tuition not as
a new form of education, but only as an educational
technology either. Into the bargain, e-learning is a
term whose content suggests a description of the
process of transmitting knowledge under the
conditions of territorial remoteness using digital
technologies, and it can be synchronous,
asynchronous and mixed. It is important to note here
that UNESCO does not recommend translating the
term into national languages, since a specific content
has been assigned to it. That is, e-learning is a type of
blended learning that combines face-to-face and
virtual scenarios to create an interactive learning
environment. It is necessary to underscore
methodological features of the e-learning process
organization using distance educational technologies.
Returning to the content of the terms “distance” and
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“e-learning” it should be asserted that distance tuition
is a format based on the student’s self-study, and the
development of a certain array of knowledge and
skills in the chosen course in a given information
technology. Perhaps it was the terminological
confusion in research that made it possible to single
out the following disadvantages of e-learning by
distance technologies: a reduction in the “arsenal” of
ways to influence students, a decrease in the amount
of contact work with a teacher, difficulties with
current control, low mobility in course formation etc.
The relevant state of affairs allows us to formulate a
research hypothesis, namely, as assumption that
introduction of distance teaching technologies cannot
negatively affect the level of quality of the
educational process, in particular, teaching foreign
languages. In advance, we will limit the subject area
of the study to the processes of formation of the
language environment, teaching methodology and
control of the process of a foreign language teaching
to students of non-linguistic specialties [1; 3].

Conclusion. Accordingly, didactics of the
language learning process is based on the following
algorithm: determination of communicative models
and features of the text, means of their (features)
expression; development of a model for their active
and passive training; selection of techniques for
memorizing word-formation, lexical and
grammatical structures necessary for reading,
listening, speaking; choice of automation techniques
for students of speech skills; development of
scenarios for development of skills in monologue and
dialogical speech.
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K BOITPOCY OB DMIIMPUYECKUX UCCJIEJOBAHUAX

JUCTAHIIMOHHOI'O OBYYEHUSA

Ampanos b. IL., Puzoesa II. C.

B crartbe paccMaTpruBacTCd BOIIPOC OMIIMPUYCCKOrO0 HCCICHOBAHUA AJUCTAHIIMOHHOTO O6y‘~IeHI/I${ (Ha

IprUMepe HHOCTPAHHOT O s13blKa). [TonuepkuBaeTcs, 4To uccneayeMas TeMa CUMTaeTCsl OJHOM U3 CaMbIX aKTyalIbHbBIX
B COBPEMEHHOM cucTtemMe 00pa3oBaHus. Pe3yapTaT quuakTHIeCKUX pa3paboToK MPEACTaBICH B BUAE YIIPAKHECHHUH,
KOTOPbIE PEaTU3yIOTCs NPU MPOEKTUPOBAHUU UCXOMS U3 CIEIYIOUIMX MPUHIUIOB: OT IPOCTOr0 K CI0XXKHOMY U
LHUKIUYHOCTH.

KnioueBble cioBa: 3IeKTpOHHOE oOOy4YeHHe, OOpa3oBaHME, TEKCT, IOCOOHE, YUHTENb, YYEHUK,
JMCTaHIIMOHHOE 00yueHre, 00pa3oBaTeIbHas CUCTEMA, METOIUKa 00yUeHNsI, 00yUeHNE HHOCTPAHHOMY S3BIKY.
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CTAHOBJIEHUE U COAEPKAHUE INOHATUSA
«HHOPOPMAINMNOHHO-JINYHOCTHASA BE3OITACHOCTDb»

I'pebenkuna FOnusa Bacunvesna

IIpenoodasamens uncmumyma cpeoHezo npogheccuoHaIbHOZ0 00PA30BaAHS,
OI'bOY BO «Kybarckuu 20cy0apCcmeenHblil YHUGEPCUMem

B crathe paccMaTpUBarOTCS MOHATHS, CBA3aHHBIC ¢ O0eCHeUcHHEM WH(POPMAIIMOHHON 0E30MacHOCTH B
obmiecTBe — WH(POPMAIMOHHAS 0€30MacHOCTh JHMYHOCTH, WH()OPMAIMOHHO-TICUXOJIOTHYECKass Oe30MacHOCTh
JIUYHOCTH, JTUYHOCTH 0€30ITaCHOTO THIIA, KYJIbTypa 0e30MacHOCTH, Oe30MacHOe MOBEICHUE, HABBIKUA 0€30TacHOTO
MoBe/ieHns, MHPOPMALMOHHAS KYJIbTYpa JIMYHOCTU. V3yueHHe MOHATHH pacCMATpPUBAeTCS B Pa3HBIX HayKax,
0co0eHHO B nearoruueckoit. O6001mas coaepxkaHyue pacCMOTPEHHBIX B CTaThe MOHATHH, OyaeT chopMyaupOBaHO
coOcTBEHHOE ompeesieHue — HH)OPMAITMOHHO-THYHOCTHAsI 0€301acHOCTb.

KawueBble ciaoBa: nHGOPMAIMOHHO-THYHOCTHAS 0€30MaCHOCTh, WHGOPMAIHOHHO-TICHXOJIOTUIECKAs
0e30I1acHOCTh, JIMYHOCTh OE€30MacHOTO THUMa, Oe30MacHOe IOBEACHUE, KYJIbTypa O€30IaCHOCTH, HAaBBIKU

0€e30I1aCHOTO OBEACHMUS.

B  HayuHO-memarormyeckoM  JAHCKypce
npencTabiieHa (EHOMEHOJIOTHS HHGOPMAIIOHHO-
JUYHOCTHOM  0€30MacHOCTH, BKIIOYABIIAA Pl
CONPSDKEHHBIX KaTeropuil. CeromHs mccienoBaTenn
OTIEPHUPYIOT HECKOJIBKUMU MOHSATHAMHU:
nH(popMaIIOHHAas 0€301acHOCTh JMYHOCTH,
HH(GOPMAITHOHHO-TICHXOJIOTHYECKass  0e30MacHOCTh
JUYHOCTH, JIMYHOCTH 0€30IIacHOTO THIIA, KYIBTYpa
0e30macHOCTH, O0€30ITacHOE TOBEICHHE, HAaBBIKU
0€e30I1acHOTO IOBEIEHMS, HH(pOpMAaIOHHAS
KyneTypa nuaHOcTH. COOTBETCTBEHHO, (DEHOMEH
HCCIIEyeTCs B paMKaX pa3HbIX HAyK; OONBIIMHCTBO
pabot BBIIIOJIHAETCS B MIOJINTUYECKOM,
SKOHOMHYECKOH, FOPUAMUYECKONW 00JacTAX C IEIbI0
obecrievyeHus 3alUThl TOCYapCTBa M HACEIEHUs OT
yTeuku KoH(uaeHIMaibHOW HH(popmanuu u 0a3
TAHHBIX.

OCHOBOIIOJIATAIOII M cpenu
BBIINICHA3BaHHBIX q)eHOMeHOB CUHUTACTCS IOHSITUC
«H(}OpPMAITMOHHAS 0e30IacHOCThY, KOTOpOe
BO3HHKJIIO B 1653 romy B AHIImuM, rae mUchMa
M (QPOBATUCH OIIPENEIIEHHBIM KOJIOM oT
nepiroctapin. K HacTosmeMy BpeMEeHH CIIOKIIOCH
clenyonee MTOHUMaHUe HHPOPMAITHOHHOM
0e30MacHOCTH: «COCTOSTHUE 3aIUIICHHOCTH
MHGOPMAITMOHHON Cpenibl JINYHOCTH, OO0IecTBa U
rocyaapcTBa oT MpeIHAMEPEHHBIX u
HENPEJHAMEPEHHBIX  yIpO3 U BO3ICHCTBUID»
(TOHATHITHO-TEPMHUHOJIOTUICCKUNA CIIOBAPB).

B nmemarormdyeckmx Haykax B paMKax
YKa3aHHOW MpPEAMETHON OOJNIACTH HCCIEAYIOTCS:
nH(pOpMAIMOHHas 0e30MacHOCTh TOJPACTAIOIIETO
MOKOJICHHsI B oOpa3oBaTenbHoM yupexaeHnu (T.A.
Maneix 2008, H.M. Carrapoa 2003), moaroroBka
CIIEIUAITUCTOB 10 WHGOPMAIIMOHHON 0e30MacHOCTH
(E.H. Bospos 2008, II.C. Jlomacko 2009, A.B.

Camapckuid 2013,); o0yueHwue CTYZCHTOB
uHopmarmonHoil 6e3onmacHoctn (B.II. Ilonskos
2006); moaroroBka OyaymMxX IeNaroroB K
obOecrieueHNI0  WHGPOPMAIIMOHHOH  0E30MacHOCTH
mkonpHUKOB (FO.U. Borateipesa 2014).

Crnenyromield kaTreropueii B H3y4aeMoM
TEPMUHOJIOTHYECKOM pany SIBIISICTCS
HH(OPMAITHOHHO-TICHXOJIOTHUECKass  0e30MMacHOCTh
angHoctH. OHa, HaunmHasg ¢ cepenuHbl XX Beka,
uccnenyercss B EBpome m AMepuKke COIMOIOTaMH,
MICHXOJIOTaMH U TIeJarOTaMH.

Icuxomnornyeckue UCCIIeIOBAHMUS
UH()OPMAIIMOHHO-TICUXO0JIOTHUECKONH  Oe30macHoCTH
MTOCBAIICHBI Pa3paboTKe METOHOB TICHXOIOTUIECKON
3anmtel nugHocTd (I'.B. I'pauer 2000); uzyueHuio
JIMYHOCTHBIX JACTCPMUHAHTOB I/IH(bOpMaLlI/IOHHO-
TICUXOJIOTHYECKON Oe30macHoCTH CcTyaeHToB (A.B.
Jlsmryx  2008); MHPOPMAIMOHHO-TICUXOJIOTHIECKON
6e30macHOCTH CTYZIEHTOB u nyTen ee
tpanchopmaruu (T.A. Bacanosa 2007); ncuxosoro-
MIPaBOBBIX 0coOeHHOCTEH obecrnieueHus
UH()OPMAIIMOHHO-TICUXOJIOTHYECKONH  0€301acHOCTH
nugHoctd (P.B. BomsHoB 2011); mH(bOpMaIMOHHO-
MICUXOJIOTHYECKOW  Oe30MacHOCTH  HACENeHHsS B
YCIOBUSIX pUCKa panuanuoHHoro Bosneiicteus (T.5.
Menbnutikas 2009) u apyrue.

BonpmmHCTBO paboT, HANWMCAHHBIX B JTOU
o0ylacTH,  SBJISAIOTCS  MEAarordyecKuMu,  (4To
CBUACTCIBLCTBYET O TOM, YTO COBPECMECHHBLIC II€Aaroru
03a00ueHbI TpobieMolt popMHUPOBAHUS Y HACETECHUS
YCTaHOBOK, CITOCOOCTBYIOIIMX  ITPOTHBOCTOSHHUIO
HETaTUBHBIM  BO3JIeHCTBHAM  HWH(pOpManuu  Ha
MICUXUKY 4elOBeKa). Tak, pacCMOTPEHBI aCIEKTHI
MH(OPMAITMOHHO-TICUXOJIOTHYECKOH  0€3011acHOCTH
yuraTened myomumuHblx Ombmmorex (O.JI. FOmmaa
2005); pasBUTHS KyIbTYpbl HH(MOPMAIHOHHO-



MICUXOJIOTUYECKON 0e30MacHOCTH CTYINeHTOB (A.A.
AxmerBaimeBa  2011);  ycioBuii ~ oOydueHHs
HH(GOPMAITHOHHO-TICHXOJIOTHUECKON  0€301MacHOCTH
noapoctkoB  (J.C. Cununpsin 2005); pa3Butus
KOMIIETCHTHOCTH B 00JacTH WH(POPMAIHOHHO-
TICHXOJIOTUIECKOM OE30IIaCHOCTH y KyPCAHTOB BY30B
ITIC MYC Poccum (H.A. Marsee 2011);
(dhopMmupoBaHHS KPUTHYIECKOTO MBIIUICHHS
CTYACHTOB By3a KaK CPEACTBa HX 3alIUTHl OT
HETaTUBHBIX HMH()OPMAIMOHHBIX BO3JCHCTBUH B
npoheccHoHaIbHOM JIEATEIILHOCTH (T.B.
Xapmammnesa 2009).

B pycie paccmarpuBaeMoil mpoOieMaTHKU
ClleflyeT ~ OCTaHOBHUTBCS  HA  HCCIEHOBAHUSIX
(CHOMEHOB ~ «JIMYHOCTh  OE30MacHOTO  THIIAY,
«KynpTypa  Oe3omacHocTH».  Hawamo — stum
WCCIENOBaHUsIM OBLJIO  IIOJIOKEHO BO  BTOPOM
nonoBrHe XX Beka (B Poccuu — B mepuoj kpusuca
1990-x romtoB), 4TO CBSA3aHO, IO MHESHHIO HEKOTOPHIX
yuenbix ([x. ®Doppecrep, . X. Menoys, 178
Paitunepc), ¢ moTpeGHOCTRIO O0IIECTBA B JIMUHOCTH
0€30I1acHOTO THIIA, BOSHUKIICH B CBS3H C POCTOM
MOIITHOCTH TEXHOJIOTHIA IPe0Opa30oBaHMs YETIOBEKOM
OKpY)KaloIlled cpelbl U JTOCTH)KEHHEM HpeeTbHBIX
MAacIITaboB 3TUX NMpeodpazoBaHmid. OJHOBPEMEHHO B
JaHHBI ~ TIEpUOJ ~ OTMEYaloch  HapacTaHHe
COLIMANIEHO-3KOHOMHYECKHUX npoobiem, poct
MPECTYMHOCTH B OOILECTBE, YTO AKTYaJIU3UPOBAJIO
BaXHOCTH (POPMUPOBAHHMS Y JIeTeH O€30ITaCHOTO THITA
MOBEJCHUS, a TaKkkKe [ICTCPMUHHUPYIOMIUX €ro
JIUYHOCTHBIX KaYeCTB.

B  pamkax  OgaHHOTO  HAmpaBlICHHUS
UCCICMIOBAHUI B TMENAarornveckux  Haykax
pacCMaTpUBaOTCA aClICKThI BOCIIUTAHUSA Y MJIAAIIINX
IIKOJILHUKOB Oe3ormacHoro Tuma noseacHus (M.B.
lopoguenxo 2009, P.B. Tpuropssa  2008);
dbopMHpOBaHHS  TOTOBHOCTH  MOIPOCTKOB K
0e30macHOMY TIOBEICHHUIO B TOBCEIHEBHOM >KU3HU
(JLA. Copoxuna 2010); pa3Butas y 00ydJaromuxcs
KaueCTB JINYHOCTH, 0OYCIOBIMBAIOIINX Oe30MacHbIN
TUII ~ TIOBEACHWSI B  CpEACTBaX  MAaccoBOM
KOMMYHUKAIIAN (A.B. Kpasmoa 2006);
(bopMupoBaHus 6€30IIACHOTO THIIA IOBEJICHUS JeTei
¢ oTkiIoHeHHsiMH B pazutiu (B.B. Jletnux 2009).
OTnenpHOE BHHMAaHWE  YAESIETCS — IOATOTOBKE
yuutens 0Oe30MacCHOCTH  JKM3HEAESTENbHOCTH B
paccmarpuBaemMoM koHTekcTe (3.M. Kucenesa 2006,
B.I'. JIsmko 2004, JI.LA. Muxaiinos 2003, A.B.
Crapoctenko 2001).

YuyeHrnie OpuxoadaT K BbIBOAY, YTO [JIid
KOMILICKCHOH pa0oTHI IO POPMHUPOBAHUIO THIHOCTH
0e3omacHOro THMA HEOOXOIWUMO: pa3paboTaTb
yuebHo-MeTonmueckuii komrutekc (B.H. Jlatuayk
2001); BBIIBUTH O(GEKTUBHBIC IIEAATOTHMYECKHE
yCIOBHUS (bopMupoBaHUs y IIKOJBHUKOB
MO3UTHBHOT'O OTHOILIEHHUS K 30POBBIO M 0€30MacHOi
mmuHocTH y4amierocs (B.B. Tokapes 2003), a taxke
MeIarOTHIECKUE YCIOBUS IOATOTOBKU OyIyIIero
yauTens K (OpMHPOBAaHHUIO KYJIbTYPHl O€30MaCHOTO
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MOBEJICHUSI IIKOJIBHUKOB B JKCTPEMAIBHBIX U
ype3BblvaiiHbIx cutyanusax (B.A. Cupopxun 2008).
OnpeneneHHplii  WHTEpeC B (POPMHUPOBAHUH Y
MOJIPOCTKOB HABBIKOB OE30IIACHOTO TIOBEJCHUS B
MIPUPOIHBIX YCIOBHUSX MPEACTABISET HCIIOIB30BAHKE
PECYpPCOB CHUCTEMBI JOMOIHUTEILHOTO 00pa3oBaHuUs
(A.B. Heitmbies 2013).

OTHOCUTEILHO MOHATHUS «KYJIbTYpa
0€30IIaCHOCTH» ciemyet OTMETHTD, 4To
eIarornyecKue HCCJIENOBaHUS JTAaHHOM

npo0JieMaTHKl MOKHO I depeHnpoBaTs Ha J1Be
TpyNOB: OpPHEHTHPOBAaHHBIE Ha (HOPMHpOBAHHE
OTIPENENCHHBIX KAauecTB y oOydaromuxcs U

OpUEHTUPOBAHHBIE Ha COOTBETCTBYIOILYIO
MOATOTOBKY Te/arora.
Taxk, M.T. Maromenos nccienyeT

MearOrN4eCKUe YCIOBUS IIOATOTOBKU OyIymLIero
yuuTens K (pOpMUPOBAHUIO Y IIKOJILHUKOB KYJIbTYPbI
0e30macHOTO  TOBENCHHS B OKCTPEMaJIbHBIX
curyanusix (M.I'. Maromeznos 2017). M.B. TpyHoB
U3y4yaeT IPOLECC pasBUTUSA y OYAYIIEro Yy4uTems
MearOTHIeCKOW  KYJNBTypel ~ O€30MIaCHOCTH B
mporecce (PU3KYIBTYPHOW HEATENFHOCTH B BY3€
(M.B. Tpynos 2013). A.B. Ka3zsmuHa pazpabaTbiBaeT
crocoObl POpPMHPOBaHUSA y OakasaBpoB B OOJIACTH
3alIUTHl OKPYXKAMOIIEH cpelbl MpodecCHOHATBLHON
KyJIBTYpbl 0€30IIaCHOCTH >KU3HeNesTeNnbHOCTH (A.B.
Kaszpmuna 2011).

B pamkax BTOporo HampaBieHHS 0co0oe
BHUMAaHHE B HCCIICIOBAHUSAX YAEISIETCS BOCIIUTAHUIO
KyJIbTYpbl 0€30MaCHOCTU IIKOJIBHUKOB, CTYIEHTOB
(A.A. Hdponos 2009, A.A. Ecumoma 2014, E.B.
Juteuna 2010, T.B. Mensaukosa 2006, B.H.
Momkun 2004, U.H. Hemkosa 2005, T.B. CyBopoBa
2008). PaspabareiBaroTcs TEXHOJIOTUH
(hopMupoBaHUs KYJIBTYPBI 0e30MacHOCTH
npodeccHOHaTbHON JCATENPHOCTH Y CTYIEHTOB
(C.D. KocemakmHa 2006, H.A. VYcauer 2010),
KYIBTYpbl 0E30MacCHOCTH KU3HEHEATCIBHOCTH Y
CTYJCHTOB, JIOIIKOJBHUKOB, IIKOJBHUKOB (A.A.
Hponos 2009, T.B. 3eipsnoBa 2011, T.B.
MensaukoBa 2006, M.H. Hemxoma 2005, A.N.
Canperaunosa 2009).

Ha ceronHsamHuii JeHb Y4EHBIMH PACKPBITHI
OCHOBHBIC TENAaroTHYCCKUE YCIOBHS, CO3JaHUE
KOTOpBIX obecrieunBaeT (OPMUPOBAHUE KYIbTYPHI
Oc3onacHocTH (0€30MaCHOTO TMOBEIEHUS U T.IL.),
JAHbl OIpPEHCTCHUS W TPEACTaBICHBl CTPYKTYPHI
(dbopMupyemoro kadectBa. B umcie  yciioBuit
Ha3BIBAIOT CICAYIOIINE:

- METOAO0JIOrHYeCKast UHTETpaIus
KOMIIETEHTHOCTHOTO ¥ CHUTYaTHBHOTO HOJXOJOB
(M.B. I'onoBko 2007), CHCTEMHBIH y4eT MPHHIUIIOB
n30- 1 romomopdusma (JI.H. 'opuna 2002);

— HUCIIOJIB30BAaHUE CPEACTB Y4eOHO-UTPOBOM
nesirensHocTH (MLA. TomyGeBa 2011), 3meKTpOHHBIX
cpeacTtB O0Oy4deHHS KaK BHUPTYAJIBHBIX MOAENIEH
peanbubix cutyauuit ([.I1. Yarun 2011);
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— WCTIONIB30BAHUE TOTEHIMANIa BHEYPOUHOU
nesitensHOocTH (A.B. TlomkoB 2007), mHTerpauus
y4ueOHOU 1 BHeYy4YeOHOM aesrenpHoCcTH (A.I'. Macios
1999);

— OpHEHTalMs Ha OCBOCHHE HAaBBIKOB
0€e30I1acCHOTO  IIOBEIEHHUS Kak B OOBIYHOM
KU3HEHCATSIIFHOCTH, TaK ¥ B YPE3BBIYANHBIX
curyauusix (M.B. HMosenko 2003; JI.A. Copoxuna
2010).

- HCTIONIE30BAHUE TUTAKTHYECKUX
WUTIOCTpauui Uil (OpMHUpOBaHUS 0Oe30MacHOro
nosezeHus odyuaromuxcs (C.H. Ilusnenko 2014).

OtnmenpHast Tpynma paboT  IOCBSIICHA
METarOTHYEeCKAM ~ YCIOBHSIM W TEXHOJOTHSIM
(opMupoBaHus OE30IIACHOTO TTOBEIEHHS, KYJIbTYpHI
0e30MacHOCTH W T.I. 'y OyIyImuX CIEIHAINCTOB
pasHoro npodwmis: Texaudeckoro (H.A. Ilnemkosa
2009), wumwxenepnoro (M.B. TIpomesa 2015),
negarorudeckoro (M.B. IN'opauenko, P.B. I'puropsH,
AB. KpaBmosa, JLA. Muxaiios, A.B.
Crapocrenko). He MeHee BaXKHBIM B COBPEMEHHOM
obmectBe sBisiercs (GoOpMHUpOBaHHE OE30MACHOTO
THUIA [TOBEJCHUS IETCH C OTKIIOHEHHSIMU B PA3BUTHU
(B.B. Jletauk 2009).

Jonst obecrieueHus Ka4yeCTBEHHOMN
MMOATOTOBKH OyIyIIEro y4dutens K (HOpMHUPOBAHHIO
KyIbTYpbl 0€30IacHOTO TOBEAEHHUS IIKOJIBFHHKOB
YUCHBIMHU O0XapaKTEepPH30BaHbI CllelytoIue
[EJICOPHEHTHPOBAHHEIE TPYIIIBI YCTIOBHiL:
¢dbopMHpOBaHHA y  IIKOJGHUKOB  ITO3UTUBHOTO
OTHOIIICHHUS K 3[J0POBBIO M O€3011aCHOMY TTOBEJCHHUIO
(3.41. Eroposa 2004, II1.0O. Hcmammor 2012);
(dbopMHpOBaHHSA y HAETeH CpEeOHEro IOIIKOJIEHOTO
BO3pacra ombiTa 0OE30IIaCHOrO MOBEJCHUS B OBITY
(TI. Xpommoa 2001). Ilomumo  3TorO,
HCCIICIOBaHUS HAMIPABICHBI Ha pa3pab0TKy METOIUK
(hopMupoBaHUS KYIbTYphl 0€30TIACHOTO TOBEACHUS,
00y4aroIuxcst Ha 0porax, B YaCTHOCTH, Ha OCHOBE
WHTETPAllMd  MIKOJBHOTO W JOTOJHUTEIBHOTO
obpaszopanus (E.U. Tomouko 2017).

OO6patuMmcst K CIEOyIoIleMy TEPMUHY -
«HABBIKH 0e30macHOro moBencHus». O HeM aKTUBHO
Ha4yajli TOBOPUTH CO BTOPOM MOJOBUHBI XX BEKa C
pocToM TexHonoruzanuum obmiectBa. OCHOBHOE
3HaYCHUE npu (dbopMupoBaHUU HABBIKOB
0€30IacHOTO TIOBEACHUS  YIEISIeTCS — IpaBUIIaM
NMOBCACHUA MIKOJBHUKOB B pPa3HbIX YCIIOBUAX
IIPUPOJHOM M TEXHOTEHHOM Cpenbl; MX OCBOECHHUE
OCYIIIECTBIISIETCS, TpPEeXIe BCEro, B  paMKax

MpeaMETHON obactn «0e30MacHOCTh
KHU3HEICATCIEHOCTI.
JlaHHbIi (dheHOMEH ~ paccMaTpHBaeTCHd,

MPEUMYILECTBEHHO, B IEAAarorH4ecKuX HayKax.
HSy‘la}OTCH neJarorn4eCKue yCJIoBUs U MEXaHU3MbI
(hopMHpOBaHHS HABBIKOB 0€301TaCHOTO MTOBEICHUS: Y
MJIAIIIUX MIKOJIEHUKOB — B TIpolecce ydeOHOH
nestenpHoctd  (P.B.  Tpuropsa 2008, FO.JL
Haymenko 2009), y moapocTKOB — IMOCPEICTBOM
OCBOEHHUS TpaBWJI TMOBEIEHUS B MPUPOJIHBIX
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YCIOBUSX, dYepe3 CHCTEMY JIOTOJHUTEIHHOTO
obpasoBanus (A.B. Heiimbines 2013), y yuamuxcs
0011e00pa30BaTEeIbHBIX IKOJ — Yepe3 MOATOTOBKY K
JIeicTBUAM B upe3BbuaiiHbix cutyamusax y (C.IL
Uepnsiid 2007). OTnenbHOe BHUMAaHHUE YIENISIETCS
TaKKe MEeIarorHIecKoMy OOECIeUeHHIO Iporecca
(hopMHUpPOBaHUS HABBIKOB COIMAILHO 0OE301acHOTO
MOBEJCHUS  ydamuxcs  oOmeoOpazoBaTenbHON
mkonsl (M.U. biusuarokosa 2013).

Eme ogHuM KITFOYEBBIM MOHATHEM B paMKax
IpeAMeTa  Hamlero  WCCIEIOBaHUS  SIBJIAETCS
«uH(pOPMAIMOHHAS KyJabTypay. Ero WMHTEHCHBHOE
W3y4eHHEe NPUIIOCh Ha KoHell XX Beka, KOraa
0OIIeCTBO IMOJNYYWJIO IIUPOKUH, CBOOOJHBIA W,
3a4acTyIo, HEKOHTPOJMPYEMBIH  JOCTym K
WH(OPMAINH U3 Pa3IUIHBIX HCTOYHUKOB.

Wndopmarmonnas KyJIbTypa TaKxKe
SIBISICTCA.  MEOKAUCIUIUIMHAPHONW — KaTeropuedl
ucenenyercss ¢ QuIocoPpCKUX, 3KOHOMHYECKHX,
MONMUTUYECKUX, COUUOJIOTHIECKUX M MCHXOJIOTO-
MearOrnIeCKUX O3UIIHIA.

B nmenmarornyeckux Haykax —H3y4aeTcs:
B3aNMOJICHCTBHE HHPOPMAITMOHHBIX u
MEIarOrHYeCKUX TEXHOJOTUH B  (HOPMHPOBAHUH
WHQOPMALIMOHHON KYJIBTYPBl ~CTapIISKIACCHUKOB
(M.B. [Tomosa 20006); (hopMupoBaHue
MHPOPMAIIOHHON KYJIBTYPHI CTAPIICKIACCHUKOB U
ee npeemctBeHHOCTh (JI.LK. BocranoBa 2005, I'.A.
’Kapkosa 2001); (dhopmupoBaHue OCHOB
MHPOPMAITHOHHOH KYTETYPHI MITAIIIIX MIKOIEHIKOB
(b.b. KoncrantunoB 2005); Oubnuorpaduueckas
KYIBTYpa B CTPYKTYpe WHPOPMAITMOHHOHN KYIbTYPHI
Kypcanta BoeHHoro By3a (B.H. 3opunr 2003).
HccnenoBanust B o0sacTh  MpohecCHOHANBHOTO
00pa3oBaHUsl HANpaBJICHB Ha MOBBIIICHUE YPOBHS
WHPOPMAITMOHHON  KYJIBTYpHl  CIICIHAINACTOB B
YCJIOBUAX  JOMOJHUTECIBHOTO I/IH(I)OpMaHI/IOHHOFO
obpazosanust (II.B. I'ycroB 2006); dopmupoBanue
HH(OPMAITMOHHON KYJIbTYPHI OyIyIero MeHeKepa
B By3e (I'.B. Haropuoma 2007), ¢opmupoBaHue

UH()OPMAIIMOHHON KYJIbTYPBI y4auuxcst B
00pa30BaTeIbHOM JIEATEeIIbHOCTH (T.M.
KamypaukoBa 20006), (dhopMupoBanue
UH()OPMAIIMOHHON KYyJIbTYPBI NpenoaaBaTess

texanaeckoro komtemxa (C.P. I'ypukos 2005).

He cMoTpst Ha UMeronrecs pacXoXIeHHS BO
MHCHUAX YYCHBIX OTHOCUTECJIBHO CYIIHOCTU U
OTIPEIENICHNUS] PACCMOTPEHHBIX BBIMIC JE(HUHUIINH,
OTMETUM DSl TOJIOKGHWH,  KOTOpbIe  Ham
MPEJCTABISAIOTCS  JIOCTATOYHO  OOOCHOBaHHBIMHU.
Haunewm c toro, uro T.A. Mansix, H.U. Carraposa,
E.D. Cepeopenuk, [JA.C. Cununeia, T.B.
XapnaMmbeBa IOX 00JacThi0  MH(POPMAIIMOHHON
KyJIbTyphl — TOAPAa3yMEBAKOT HEKOE  COCTOSHUC
3alUIIEHHOCTH  JIMYHOCTH  OT  HETraTHUBHBIX
BO3ACUCTBHH HMH(OPMALMOHHOTO IPOCTPAHCTBA,
BJIVAIOIINUX Ha HWHTCPEChl JIMYHOCTHU, IICHUXHUKY,
COLIMOKYJIbTYpHOE pa3BuTHE. [Ipy Bcex HEraTUBHBIX
BO3JECHCTBUAX  JIMYHOCTH  JOJDKHA  HAYYUThCS



MPOTHBOCTOATh ~ MH(POPMAIIMOHHBEIM ~ YIpo3aM ¢
TTOMOIIBI0 KPUTUIECKOTO MBITIICHHUSI, HDAaBCTBEHHOM
ycToiunBocTH. [loMrMO 3TOTO, Y YenoBeKa AOIHKHBI
OBITh C(OPMHUPOBAHBI ONPE/ACICHHBIC 3HAHUS O
HEraTUBHOM BJIMSHUU MH(OpMAIMK U criocobax ero
MIPEOIOICHHUS.

M.B. T'opauenko, A.B. Kpasnosa, B.D.
Kymnenkosa, B.B. Jletnuk, E.B. HukoTnHa 0CHOBHBIM
Cpelld CMEXHBIX TIOHATHH CYUTAIOT IOHATHE
«HaBBIKM 0E30IaCHOr0 TMOBEACHUS» HIH «HABBIKH
3alUTBl OT yrpo3». VIMEHHO B HEM, IO MHEHHIO
ABTOPOB,  3aKIIOYEH  CMBICH  (DOPMHUPOBAHHS
JUYHOCTH, KoTopas Oe3omacHa Juisi cebs u
OKPY)KaIOIIUX M KOTOpas B COCTOSHUHU 3alUTUTh
ce0s ¥ OKPYKAFOIIUX OT HHPOPMAITMOHHBIX YTPO3.

A.A. AxmerBammeBa, T.A. bacanosa, E.I'.
UzapoBa  moHUMAaOT 1moJ  WH(POPMAIMOHHO-
MICUXOJIOTUYECKOH 0e30MacHOCThIO  ONpeielIeHHOE
CBOMCTBO JIMYHOCTH, KOTOPOE XapaKTepPHU3YyeTCs
CHUCTEMON  JTyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX IIEHHOCTHBIX
OpHUEHTAalIUH, MpeCTaBICHUSIMHU 00
HH(GOPMAITHOHHO-TICHXOJIOTHYECKOM 0€301MacHOCTH.
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MH(OPMALIMOHHO-TMYHOCTHOM 0€30MacHOCTH:  3TO
CBOMCTBO JIMYHOCTH, XapakTepHu3yoiiee
CIIOCOOHOCTh  MIPOTHBOCTOATh  MH(POPMAIIHOHHBIM
yrposam Onarojaps 3HaHHAM 00 MH(OPMaIMOHHBIX
yrpo3ax COBPEMEHHOr0 OOIecTBa, O crocobax
MIPEeoIoICHUST NHPOPMAIIMOHHBIX YIPO3, O MOIETSIX
JeATeIbHOCTH B CUTyallMsiX  HEraTHBHOTO
BO3JIEHCTBHSA MH(OPMAIMOHHOM Cpeabl; YMEHHSIM
pacro3HaBaTh HH(POPMAIOHHBIE YTPO3H,
MaHHITYISITUBHBIE TIPUEME]; HaBBIKaM
MIPOTUBOCTOSHUA ~ WH(OPMAIMOHHBIM  yrpo3am,
0e30MMacHOro0 MOBEICHHUS I ce0sl U OKPYKAIONIHX,
KPUTHYECKOTO  OCMBICTICHHSI  MH(OPMAIIOHHOTO
BO3JICHCTBHS, YCTaHOBKaM Ha  oOeclieueHue
COOCTBEHHOI UH()OPMAIOHHO-TUYHOCTHON
0€30IaCHOCTH W OKpPYXKAaBIINX, HA KPUTHIHOCTH
nHpopMaImy, TIPUHSATHIO LEHHOCTH B
HOPMAaTUBHOCTH IIOBEIECHHS B HH(MOPMAIMOHHON
cpeze, IEeHHOCTHRIX OPUEHTANNH, CTUMYIHPYIOIIIX
IpolecC  CaMOpa3BUTHA W CaMoOpealn3alu,
MOTHBAIIMU OOecrieueH s 0e3011acHOTo MOBECHHS B
HH(GOPMAITHOHHOU Ccpejie.

Ha  ocHOBaHMM  HM3Y4YCHHBIX  JIAHHBIX
chopmynupyem COOCTBEHHOE orpezeneHne
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FORMATION AND CONTENT OF THE CONCEPT
OF "INFORMATION AND PERSONAL SECURITY"

Grebenkina U.V.

The article discusses the concepts related to ensuring information security in society — information security
of the individual, information and psychological security of the individual, a safe type of personality, safety culture,
safe behavior, safe behavior skills, information culture of the individual. The study of concepts is considered in
various sciences, especially in pedagogical. Summarizing the content of the concepts discussed in the article, we
will formulate our own definition — information and personal security.

Keywords: information and personal security, information and psychological security, safe type
personality, safe behavior, safety culture, safe behavior skills.
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K BOITPOCY OB UCIIOJb30BAHUU BAJIJIBHO-
PEMTUHIOBOH CUCTEMbI OLIEHUBAHUS B CPEJTHE
IIKOJIE

Kemyxoea Kanna Myxameooena

Yyumenv buonocuu MOY « COLL Nel um. T.M. Kypawurnosay

B cmamve npednacaemcs cpagnumenvublili AHAIU3 PA3TUYHBIX MEMOOUK OUEHUBAHUS: MPAOUYUOHHOU
nAMUOAITILHOU WKAbl, OuHapHou(3ayem / Hesawem) u OainvbHO-pelimuneogol cucmemsl. I[loxazano, umo
pelimuneosas cucmema 6 HACMoAUujee 6pemMsi HAXOOum 6ce 6oibulee NPUMEHEHUe 6 WKOAAX Npu obyueHuu
npeomemam ecmecmeeHHOHAY4YH020 npoduis. Paccmompensl ocobenHOCMuU npUMeHeHUst, a MaKkice HeKomopbie
pucKu peanuzayuy OALIbHO-petumuneo8ou cucmembvl. Ilooueprugaemcs, ¥mo 3ma cucmema opeanu3ayuu y4eoHoeo
npoyecca, Kak npasuio, C8A3bl8AON ¢ MOOYIbHbIM ROCMPOEHUEM 00PA308aMENbHOU NPOSPAMMBI.

Knrouesvle cnosa: cucmema oyeHuganus, petimure, Mooyib, NAMUOALILHASL WKAA, YYeOHbIL npoyecc,
OUHapHas cucmema OYeHUBAaHUsl, 00 bEeKMUBHOCHb OYEHUBAHUSL 3HAHUIL.

B mocnemnme rompl IMpakTHKa KOHTPONIS W
OILICHUBAHUS 3HaHUH obyuaronierocs B
00mmeo0pa3oBaTeNIbHBIX  IIKOJIAX  MpeTeprieBaeT
cepbe3Hble M3MeHeHud. Hapsamy ¢ cymecTtByromen
MATUOATUIBHOM CHCTEMOM, BBOAATCS OMHapHas (3a4eT
/  He3adeT), OaUIbHO-pEHTHMHrOBas  cHCTEMa
yIIpaBIIeHUS 00pa30BATEIFHBIM IIPOIIECCOM H JP.

Llensto HacTosimied  pa®oTel  sBAsETCA
COMOCTABUTEIBHBI  aHamM3  Tpex  Hauboiee
pacIpoCTpaHEeHHBIX WX HHX, YK€ 0003HaYeHHBIX
BEIIIIE, HA OCHOBE COOCTBEHHOTO OIThITAa PadOTHI B
IIKOJIC, a TaKXE HCIOJb30BaHUs JIMTCPATYPHBIX
HCTOYHUKOB.

O HemocTaTtkax TPAaTUIMOHHOW CUCTEMBI
OIICHMBAaHWSl HAMHUCAHO YXe Hemano. B cBomx
paboTax K OTOW TeMe oOpallainch H3BECTHBIC
NpakTUKH W ydeHble-uccienoBatemn  (LLA.
AwmonamBunu, B.W. 3Bonnnkos, W.II. TTommacerii,
M.b. Yensimkosa u jp.).

Msbl cormacHel ¢ TOukoW 3penus E.H.
PybuoBoii [1] Ha OCHOBHBIE HEIOCTATKH CaMoi
pacipoCTpaHeHHOW NMATHOANILHON CHCTEMBI:

— OIEHKa B JTOH CHCTEME HE SBISETCS
OTPAKCHHUEM «UYHCTBHIX 3HAHHWW», HE OOecleYnBaeT
ydeTa HHIMBULYAIBHBIX 0co0eHHOCTEH
oOyugaromierocs. Yacto y MIKOJILHUKOB U POIUTEINICH
CKJIaJIBIBACTCSI MHEHUE O HECIPABEIIIMBOCTH OLIEHOK
rejarora, MponaaaeT KeJlaHue MpuaraTh YCHIUS K
BBITTOTHEHUIO TOMAITHUX 3aIaHHIA;

- THOKOCTh u BapHATHBHOCTH
TPAIUITMOHHBIX OIICHOK HEJO0CTaTOYHA JJIsi TOTO,
I‘ITOGI;I paz3jindaTb HbIOaHChI, KOTIda Mbl BBICTABJISIEM B
KYpPHAII OIICHKY «4», TOTJa KaK OHa MOXET OBITh CO
3HAKOM «H» UJIH «—;

—B  paMKax IATHOAJUIBHOW  CHCTEMBI
MPAaKTUYECKH HEBO3MOXKHO BBECTH IIOMpPaBKy Ha
TPYJAHOCTbH 3a/IaHUS;

— OHa HE paccudTaHa Ha  OLEHKY
BHEKJIACCHOM JEATENPHOCTH OO0ydJaroluxcs U ee
OTpaXCHHE B y4EOHBIX JOCTIDKEHHSAX: TBOPUYCCKUE
3a/laHus], ydyacTHE€ B KOHKypcax W OJUMIIMAaJaXx,
JOKJIa](bl HA KOH(EPEHIUSX U T.1.

B 2003 r. MuHucTepcTBO 00pa3oBaHUS
Poccuiickoit @enepanny MpeasioKWII0 MEPEUTH TI0
NPaKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIM IIpeAMETaM K HOBOM
CHCTEME OLICHMBAHUS y4eOHBIX pe3ynbTaToB. Llems
— BHEAPUTh TyMaHUCTHYECKUE MOIXOABI K
OOy4eHWI0O ¥  BOCIUTAHUIO, y4YeT  JIMYHBIX
JOCTHXXECHUI 00yJaroIIMXCs B coepax,
HEIMOCPEICTBEHHO HE CBS3aHHBIX c
WHTEJUIEKTYTbHBIMU 3HAHUSIMHU JIeTeH [2].

B HEKOTOpBIX MIKOJAaX MPOJOJDKACTCS
MpaKTHKa WCIHOJb30BaHUsA OwHapHOW (3auer /
He3adeT) cucTeMbl oueHuBanus. OIHAKO, Kak
MIOKa3bIBAET IPAKTUKA HAIl OIBIT, Takod cIocod
TPYIHO cenaTh (hopMaTH30BaHHBIM,
YHUBEpPCAJIbHBIM. 3J€Chb HET €IWHBIX MpPaBUJ HE
TOJBKO JAJISI CHCTEMBI 00Iiero obpa3oBaHMs, HO B
paMKax OJHOH 0O0pa3oBaTeJbHONW OpraHU3alNu.
JdpyruMu ciioBamH, IJIst TOTO YTOOBI TIOTYYHUTh 3a4€ET,
HY)KHO BBINOJMHATE T€ WIM HHBIE TpeOOBaHUSA
KOHKpETHOTo yuuTens. 1 oHu mopoif MoryT OBITh HE
COBIIAJIaTh C TPEOOBAaHMSAMH JIPYTOTro Iegarora. JTo
NPUBOANT K OTCYTCTBHIO COaJlaHCHPOBaHHOCTH
y4eOHOTO Tpolecca, NOSBICHIH CyOhEKTUBHOCTH B
OLICHMBAaHUHU. B wWTOre MBI BHIUM, 4TO OMHApPHAS
CHCTEMa HENOCTAaTOYHO MpO3padHas, a TaKkxKe
MIOHATHAS JIJIS 00YYaONIUXCS ¥ UX POJTUTEIEH.

B  Hacrosmee BpemMs B cUCTEME
o0pa3oBaHus, Ha Pa3HBIX YPOBHSIX, Bce Oounbliee
BHUMAaHNE yJIENIE€TCs TaK Ha3bIBaEMOM pEeHTUHIOBOM
HAKOIIUTEILHON CUCTEME OLICHMBAHMS JTOCTMKCHUM
oOyuaromuxcs. HecMoTpss Ha ONOJIHHUTENbHBIE
BO3MOXKHOCTH, KOTOpbIE OHa MpPEIOCTAaBIICT B
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CpPaBHEHUH C PACCMOTPEHHBIMH BBIIIIE CHCTEMaMH, K
Hel TaKKe MPEIbSBISIOTCS OTJICNTbHBIE
3ameuaHus[3].

CyMMUpysS O3TH BBIBOJBI, MOXHO KpPaTKO
0003HAYHTH CICTYIONIHE PUCKH:

—0e3 IUTAaHOMEPHOH  TOJTOTOBUTEILHOU
paboThl HENb3s BBOJIUTH DPEUTHHTOBYIO CHCTEMY
OIICHUBAHUS;

— PpEUTHHroOBas CHCTEMa HYXIAeTcs B
MPUBIICYCHUN KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHHA  JIJIs
cOopa, (huKcanuu U OTPaKCHUS JAHHBIX, TaK KaK ee
peanm3anus cBI3aHa ¢ OOJBIIUMHE TPYI03aTPaTaMHU;

— MOTyT BO3HHKATh MPOOJEMBI y JIETEH,
MIPOITYCTUBIIIHNX 3aHATHS IO YBKUTEIBHOMN PUIHHE,
YTO CBSI3aHO C PUCKOM HETPHSATHUS ITOH TEXHOJIOTHU
CO CTOPOHBI OT/CTBHBIX POAUTEIICH.

B mame#l cTtpaHe peHTHHTOBYIO CHCTEMY
BIICPBHIC CTalM BHEAPATh B BBICIIUX YYEOHBIX
3aBEJICHUAX. Hcnonp3oBanne 3TOU MOJEITH
OIICHMBAaHUS CBSI3aHO C IIOHATHEM «HJICATBHOTO
YUCHHKa». OJTO TNPEANojiaracT CyIIeCTBOBAHHE
YUEHUKa, TOTOBOTO U CITIOCOOHOTO OCBOUTH Y4EOHYIO
porpamMmy IO TIpeAMETy B TIOJTHOM oObeMe, Ha
BBICOKOM YpPOBHE KadecTBa, HE MPOITYCKAOIIETO
3aHATHS W MPUHUMAIOIIETO MPUIISKHOE yIacTHE BO
BCEX BHEKIIACCHBIX MEPOTPHUATHIXC MaKCHMAIbHON
ormaveir. CpaBHHMBas  y4eOHbIE  JOCTWXKCHUS
pEaIbHOTO YYCHUKA C BBEJICHHBIM 3TAJIOHOM, MOXKHO
BBIBECTH WHIVBUIYaJIbHBIH PEUTHHT  KaXIOTO
obyuaaromierocs. [Tpu 3ToM puMeHsieTCs MOIYIIbHOE
TUTAHUPOBAHUE MaTEpHAIa.

PelitunroBas cucTeMa YCIIECITHO
MIPUMEHSETCS] TP OOYYEeHUM MaTeMaThke, (U3HUKe,
xuMuH, Ouonoruu [4] u npyrum aucuuruHam.K ee

CIIUCOK JINTEPATYPbBI
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IOPEeUMYIIECTBAM MOXXHO OTHECTH CJCAYIOIINe
XapaKTePUCTHKH:

— YUYHUTENb [TOIyYaeT HaJCKHBIH HHCTPYMEHT
OpTraHM3alMU U TOJICPKKH paboThl 00yJaroIerocs,
KaK B KJIacce, TaK U BHEKIACCHOW JEATCILHOCTH, B
TOM YHCIIE, CAMOCTOSITENbHONH paboThl, B TEUCHHE
y4e0HOT0 T0/1a;

— KaK [MOKA3bIBACT HAIll OIBIT HCITOIh30BaAHHUS
9TOH  CHCTEMBI, TIIOCEIIaeMOCTh U  YPOBCHb
IVICIUIUTIHEI B KJIaCCEe 3aMETHO MOBBIIIAETCS;

— DMOLUOHAJIBHBIM HAcTpoH JeTedl u
MOTHBAIlMs K TIOBBIIIGHHIO CBOETO pEHTHHTA
MTOTYYalOT TOTIOMTHUTENEHOE CTUMYJINPOBAHNE;

— KOJIMYECTBO CTPECCOBBIX CIIy4acB M3-3a
CTpaxa MONyYCHHUs] HEYIOBICTBOPUTEIBHBIX OIECHOK
CYIIECTBCHHO YMEHBIIACTCS, (PaKTHUESCKU YIUTEIh
MO>KET OOOUTHCH 0€3 BBICTABJICHHUS IBOCK B JKYpHAIT,

—  COXpaHAIOTCS W  TOAJNCPKUBAIOTCS
IOOpoXKeaTeNbHBIE OTHOIICHNS MEXKITY YUCHUKOM U
yUUTENEeM, MEKIYy pPOAUTENIeM H  YIUTEIeM,
MOCKOJIbKY ~ UTOTOBasl  OTMETKA  3aBUCHUT  OT
OPWIOKEHHBIX ~ YCHIUA W HEOOBEKTHBHOCTH
OLICHMBAHUS (DaKTHUECKH NCKITIOYAETCS;

— Omaromaps TO3UTHBHOU arMmocdepe B
Klacce, OTHOIIEHWe K pabore y  Jerei
MIPEUMYIIECTBEHHO TBOPUYECKOE.

Taxim 00pa3om, BHEAPEHNE HAKOMUTEIEHON
CHCTEMBI OILICHMBAHUS IIPEIOCTABIIACT YUUTEIIO
JOTIOJHUTENBHBIE BO3MOXKHOCTH CTUMYIHPOBAHHS
00yJaloNINXCsl, PACIIMPEHUIO X KOMIIETCHIUH IO
npenoaBacMoi JUCIIUILINHE, Pa3BUTHIO
CaMOCTOSITEIFHOCTH MBIIUICHAST M CHOCOOHOCTH K
camM000pa30BaHUIO.
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ON THE ISSUE OF USING A POINT-RATING SYSTEM OF ASSESSMENT IN SECONDARY

SCHOOL

Zhemukhova Z. M.

Annotation. The article offers a comparative analysis of various assessment methods: the traditional five-
point scale, binary (credit/non-credit) and point-rating system. It is shown that the rating system is currently being
increasingly used in schools when teaching natural science subjects. The features of the application, as well as some
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of the risks of implementing a point-rating system, are considered. It is emphasized that this system of organizing
the educational process is usually associated with the modular construction of an educational program.

Keywords: assessment system, rating, module, five-point scale, educational process, binary assessment
system, objectivity of knowledge assessment.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE NOTION OF
“TJACT/HAND” IN THE COMPOSITION OF PHRASEOLOGICAL
UNITS OF TAJIK-ENGLISH LANGUAGES

Saidova Munisa Rasulberdievna

Student of the department of English, Khujand State University named after acad. B Gafurov

The article dwells on the issue of comparative analysis of the notion of “0acm/hand” in the composition of
phraseological units of Tajik-English languages Adducing the result of the conducted analysis beset with the theme
explored one can come to the conclusion that there are more PhUs with the notion of 0acm/hand expressing human

nature in the comparative languages.

Keywords: word, notion, phrases, “hand”, composition, phraseological units, Tajik-English languages,

comparative analysis, lexical units, human nature.

Introduction: it is well-grounded that one can
encounter with certain definitions in which the main
components are lexical units denoting the names of
parts of human bodies, including qun/heart, rym/ear,
yamm/eye, 1axon/mouse, nact/hand, pyit/face etc. in
the Tajik and English languages [5; 6; 7; 9].
Frequently, such kinds of phraseological units (PhUs)
in the comparative languages are resorted to in both
the language and its dialect in order to make speech
colorful and stand on a high level in terms of their
content. The formers in question represent the
meanings beset with various aspects of life expressed
personal mood, characteristics and the people’s goals.
PhUs with the words denoting the names of human
bodies appear in the composition of definitions whose
are stable and unchangeable ones and are used as
ready-made material by the people’s communication
in most cases [1; 2; 3; 4; 8].

The article under consideration dwells on the
issue beset with comparative analysis of the notion of
nacr/hand in the composition of phraseological units
of Tajik-English languages.

The English phraseological unit bind/tie
smb. hand and foot usually has the meaning of be
unable/ powerless to act. Its Tajik equivalent is mactu
Kacepo Oeapramumn Gacran It is clear that the Tajik
equivalent is absolute to its English one. They are
semantic equivalents. Structurally, they are also
absolute equivalents. Therefore, we can consider
them as absolute structural-semantic phraseological
equivalents.

2. The English phraseological unit hand in
hand usually has the meaning of 1) two things are
closely connected and cannot be considered
separately from each other;

2) closely together, often with a single aim
Its Tajik equivalent is mact 6a macr, sixkqos. It is clear
that Tajik equivalent is absolute equivalent to its
English one. Structurally, they are absolute

equivalents too. Therefore, we can consider them as
absolute structural-semantic phraseological
equivalents.

3) The English phraseological unit fall (get)
into smb’s hands usually has the meaning of be
unable/ powerless to act. Its Tajik equivalent is 6a
kace moxmn mynaH. It is clear that the Tajik
equivalent is absolute to its English one. They are
semantic equivalents.

Structurally, they are also absolute
equivalents. Therefore, we can consider them as
absolute structural-semantic phraseological
equivalents.

4) The English phraseological unit on the one
hand...on the other hand has the meaning of from one
side...from another side. Its Tajik equivalent is a3 sk
tapad... a3 tapadu murap. It is clear that Tajik
equivalent is partial to its English one, because in the
Tajik PhU instead of the word hand, the word
tapad/goun6 is used. Structurally, they are absolute
equivalents. Therefore, we can consider them as
partial structural-semantic phraseological
equivalents.

5) The English PhU gain /get the upper hand
has the meaning of win an advantage over
something/someone, thus gaining a position of
power. Its  Tajik equivalent is  romu6
Iy aaH/Foaubustpo 0a gaact gaposapnad. It is clear
that Tajik equivalent is partial its English one.
Structurally, they are partial equivalents. Therefore,
we can consider them as partial structural-semantic
phraseological equivalents.

6) The English phraseological unit give/lend
someone a hand has the meaning of help someone
physically, e.g. to carry, lift, move something. Their
Tajik equivalent is 6a xace mactu &pii 1apo3 Kap/aH.
It is clear that a Tajik equivalent is absolute to its
English one. Structurally, they are also partial



equivalents. So we can consider them as partial
structural-semantic phraseological equivalents.

7) The English phraseological unit a fresh (or
green) hand usually has the meaning of inexperienced
person; unpracticed worker, beginner. Its Tajik
equivalent is maxcu Oeraupuba;  Koprapu
KaMTaqu6a, HaBKODP.

Designing on the premise of the adduced
examples out of our factological materials we can
confidently assert that the word of mact/hand is
compared to the word mmma/glass in Tajik and
English languages occasionally. As far as we are
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concerned the fact that muma/glass is a delicated and
fragile thing, therefore, the sensitive and fragile
human heart is metaphorically compared to the word
mmmna/glass in the comparative languages.

Conclusion: adducing the results of the
analysis beset with the theme explored one can come
to the conclusion that there are more PhUs with the
notion of mact/hand expressing human nature in the
comparative languages. The number of PhUs dealing
with the notion of mact/hand defining human nature
in the Tajik language is more than in English, upon
the whole.
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CPABHMTEJIbHBIN AHAJIA3 TIOHATHS JIACT/PYKA»
B COCTABE ®PA3EOJIOTMYECKHUX EJUHUI TAIKUKCKO-AHI'JIMUCKHUX S13bIKOB

CaunoBa M. P.

B crartpe paccCMaTpuBaCTCsA BOIIPOC COIMNOCTABUTCIBHOI'O aHajlIn3a IIOHATHUA )IaCT/pyKa B COCTaBC

Q)paSCO.HOFI/BMOB TAPKUKCKO-aHTJIMMUCKUX  SI3BIKOB.

Cymmupys pe3ylbTaThl MPOBEACHHOIO aHajau3a [0

HCCIIelyeMON TeMe, MOXHO TMPHHTH K BBIBOAY, YTO CymiecTBYIOT Gombire PhUS ¢ momstuem mact/pyka,
BBIPAKAIOIINM YEJIOBEUYECKYIO IPUPOTYy B CPABHUTEIBHBIX SI3BIKAX.

KarwueBble ciioBa: CJIOBO, ITIOHATHEC, CIIOBOCOYCTAHUSA, «PYyKa», COCTaB, q)paBeOHOI‘I/ISMBI, TaIKHKCKO-
aHTJINMCKHE S3BbIKH, CpaBHHTeHLHbIﬁ aHaJin3, JICKCUYCCKUE CIUHUILIBI, TPpUPOJa YCJIOBCKA.
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Introduction: Linguistic anthropomorphism
is caused by a person's desire to describe the world
around them in their own image and likeness. Thus,
the names of parts of the human body (somatisms),
which represent one of the oldest layers in the
vocabulary of different languages, form the figurative
basis of so-called somatic phraseology. This is
primarily due to somatic organs having universal
functions for all peoples. For example, the mental
state of a person is directly related to the vital activity
of various parts of the body. It has been found that in
languages of various types emotions are described
according to the model the body as a receptacle of
emotions [13].

The names of human body parts are included
in the component composition of a significant number
of phraseological units of various languages,
including English. In traditional linguistics, somatic
phraseological units have received a fairly complete
systematization and ideographic description. At the
same time, it should be noted that somatic
phraseological units represent a very heterogeneous
layer of vocabulary and, therefore, require a
differentiated description. Of particular interest is the
consideration of phraseological units as virtual units
of language implicitly containing information about
nonverbal human actions, the nature and orientation
of which may be different [1; 2; 3; 4; 8].

The article under consideration dwells on the
issue beset with comparative analysis and similarities
and differences of somatic phraseology in English
and Tajik languages.

Discussion

Similarities and differences of somatic
phraseology in English and Tajik languages

A comparative study of English and Tajik
somatic phraseology reveals the possibility of
forming thematic groups around them and reveals
significant similarities and equivalences between
somatic phraseological groups of both languages.

These aspects are explained not only by
linguistic facts, but also by the psychology and
culture of the people. Based on the analysis of the
semantics of somatisms and the materials collected
from the English and Tajik languages, the desire to
compare them is very natural and logical. As a result
of this comparison, what information about the
semantics of somatisms in the mind of the individual,
in turn, clarifies the semantics of somatisms.

The main focus of this section is on the
equivalence of phraseological units of the somatic
component of English and Tajik languages. This
approach to determining equivalence underlies
semantic, lexical and structural factors and allows us
to distinguish the following types of equivalence.

1. Complete somatic phraseological
equivalents — phraseology in English and Tajik
languages, which have the same semantics and share
stylistic and lexical shades.

2. Partial or incomplete  somatic
phraseological equivalents — this group of somatic
phrases can be divided into several subgroups:

a) those that are lexically identical, differing
only according to semantics;

b) those that are identical in their semantics
and style, differing lexically slightly;

¢) partial differences in semantic, lexical and
stylistic aspects,

3. Somatic phraseological analogues -
phraseology in English and Tajik languages where the
semantics and style are completely or almost
completely identical.

Conclusion: adducing the results of the
analysis beset with the theme explored one can come
to the conclusion that somatic phraseology has a very
wide range of development. Analysis of the materials
of the comparative languages showed that one of the
main features of somatic phraseology is that they are
figurative, emotional, and expressive. Thus, somatic
phraseology plays an important role in the



expressiveness of language. Such combinations
reflect any concept more effectively and figuratively
than other phraseological units. In somatic
phraseology in both languages, national features are
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phraseologies are not translated as in any other
language. In this case, the equivalent translation, the
translation of the corresponding phraseological unit,
the explanatory translation, or the calque method is

more noticeable. Therefore, most of these used.
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CPABHUTEJIbHBIA AHAJIN3 CXOJICTB U PA3JINYNIL COMATHYECKHX
®PA3EOJIOI'NH B AHIVIMMICKOM U TAJKHUKCKOM SI3bIKAX

Caunosa M. P.

B naHHOM cTaThe PacCMaTPUBAETCS BOIIPOC CPABHUTENIBHOIO aHATIN3a CXOACTBA U Pa3IMYusi COMaTHYECKHUX
(pa3eoOru3MOB B aHIVIMMCKOM M TaJKMKCKOM si3bIKax. IIpUBOAS pe3ysbTaThl aHaIM3a MO UCCIEIyeMOH TeMe,
MO>KHO IPUHUTH K BBIBOJY, YTO COMaTHYECKUE (pa3eooruil UMEIOT OUeHb ITMPOKUI THAMa30H Pa3BUTHS U OJHON
W3 TIaBHBIX OCOOCHHOCTEH COMAaTHYEeCKHX (pa3eosoTH3MOB SBISETCS HX OOpa3sHOCTb, SMOIMOHAIBHOCTD,
9KCIPECCUBHOCTD.

KiawueBble cjoBa: CJIOBO, CXOACTBO, CJIOBOCOYCTAHUC, PaA3JIMIUC, COMATUUYCCKasA q)pa3eonom;1,
Q)paSCOHOFI/BMBI, TaPKUKCKO-aHTJIUMCKUE S3bIKH, CpaBHHTeHBHLIﬁ aHaJIn3, JICKCHUYCCKHUEC CIAWHHILDBI, IMpUpoaa
YCJIOBCKA.
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shades of meaning, form of words.

It is well-grounded that particles are
considered to be ones of the auxiliary parts of speech
serving to give various shades of meaning to a
sentence or its individual members “as a means of
expression of the spirit of language creating its
freshness, accurateness, concise and deep reflection.
In general, they play an important role in the people’s
spiritual life” [9, p.17].

In conformity with academician V.V.
Vinogradov's statement concerned with the theme
explored one can assert that “particles usually refer to
a group of words that do not possess a complete real
or material meaning, however, it gives additional
shades of meanings to a word, group of words, a
phrase and sentence, first of all, or it expresses
different grammatical relations, such as logical and
expressive ones accordingly [6]. The lexical meaning
of these words promotes their grammatical, logical or
expressive-stylistic functions [1; 2; 3; 4; 5; 7; 8].

Hereby, their semantic volume is very large.
Their lexical and grammatical meanings are
constantly changing in terms of syntactic usage” [9,
p.215; 10; 11].

It is worth mentioning that thousand years
ago particles were frequently resorted to and they
divided into several groups according to their
meaning in the comparative languages: 1. affirmative
particles; 2. negative particles; 3. emphasizing
particles; 4. interrogative particles; 5. conditional-
modal particles.

The object and subject of the corpus of our
study constitutes some considerations beset with
morphological peculiarities and the level of usage of
particles in Chinese language.

The aim of the corpus of our study includes
the following items:

- to dwell on the role and place of the
relevant particles functionally and grammatically;

- to compare the relevance of the
theme explored with language;

- to canvass some distinctive
peculiarities of such kinds of particles.

It is known that grammatical particles in
Chinese don’t have a meaning on their own but are
attached to words, phrases, or sentences to serve
specific functions. Nouns, verbs, and adjectives have
concrete meanings, making them easier to understand
and memorize. However, particles can be challenging
for Chinese learners since they come in various forms
that help with different functions. Some particles
express tone, while others help with sentence
formation or indicate tense.

Despite their challenging nature, particles are
essential and practical to learn since they have fixed
patterns and uses, making them convenient to use.
Once learners become familiar with them, it instantly
raises their ability to understand and express more
complex ideas. So let’s take look at the most common
Chinese grammar particles to help boost your
fluency.

Chinese expresses tense differently from
English. Instead of changing the form of verbs,
particles are used to indicate tense. Aspect particles
are added after verbs or adjectives to show the state
of an action or change.

The three most common particles used for

this are &, T, and & FANFTXAF - (Women
xuéguo zhe bén shii.) We have studied this book.

Structural particles in Chinese are placed
before or after certain words to create specific

sentence structures. In modern Chinese, Y, #, and

5 are the most commonly used structural particles.
These three words all share the same pronunciation

but have distinct uses and associated structures: F#YJ
M40 (WO de kouhdng) my lipstick; FHHIH
(xuéxido de shii) the school’s book; ETHIS
(pidoliang de nidio) beautiful bird; RZAYZ< 78 (chi de

dongxi) things to eat; {3 B #IRI TR (mama zuo de fan)
mom’s cooking.



Modal particles are used to express tone of
voice in Chinese. They are usually placed in the
middle or at the end of a sentence. Sometimes, they
can even be used independently. One modal particle
can express multiple tones, so it’s important to
understand the context. There are five Chinese modal
particles used in daily life that we will introduce here:

WERERHZZARMIE ? / Who can help me carry
something? {R7EXIBE - IREFTEMJLIE ? / You
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HEIR - IREAEMIE ?/ He loves you. Do you
love him or not?

Conclusion.

In a nutshell, the above-mentioned patterns
and phrases and particles are easy to learn, but you
need to be mindful when using them. Depending on
the context, they might sound a bit rough in the
comparative languages. If you want to express
negation in a more secure and polite way so as not to

offend anyone, check out the bonus section at the end

are drinking here, where is your wife? fRABRZ 5 R 31 of this article for a little treat!

4+

=8 HENE ? /Would you like to eat apples or grapes?
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M3YYEHUE YACTO UCHOJIb3YEMBIX KHTAMCKHUX YACTHI]

YcmonoBa @. A.

B naHHOM cTaThe pacCMATPUBAETCS BOIPOC H3YUEHUS IIMPOKO UCIIOIb3yEMbIX KUTAWCKUX YacTull. MHOrue
JIIOAW CUHUTAIOT, YTO KUTANCKUI SI3BIK HE UMEET TpaMMaTHKH, HO 3To 3a0myxaenue. HecmoTps Ha To, 4TO B HEM
OTCYTCTBYIOT HEKOTOPbIC OCOOCHHOCTH, XapaKTEPHbIC [T €BPONEHCKUX SI3BIKOB, KUTANCKHN SI3BIK MO-TIPEKHEMY
HMEET XOPOILIO CTPYKTYPUPOBAaHHYIO I'PaMMaTHYECKYI0 CHCTEMY. B OoTiauYMe OT IpYTHX S3BIKOB, KMTAHCKUI HE
MEHSIET (OPMY CIIOB, @ MEHSIET BCIO CTPYKTYPY M MOPSIIOK MPEITIOKCHUS.

KnioueBble cjIOBa: CIOBO, 3JIEMEHTHI, TPaMMAaTHKa, BBIPAKCHHE, MPU3HAKH, MOP(OJIOTHS, YaCTHUIH,
KNTaHCKHH S3bIK, OTTEHKH 3Ha4YeHUs, popMa cIoBa.
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arts were used. There is a problem that caused a wrong translation, on the whole. We are talking about Zardrud,
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It is well-known that turning to Chinese
literary works and their translation is a new
phenomenon referring to the years of Tajik
independence. In the recent history of artistic
translation in our country, writers and translators
turned to Chinese writers® and poets’ literary
productions. Reason for this situation is that, on the
one hand, the great country of China is one of the
economic partners of our republic, on the other hand,
scientifico-cultural cooperation between the two
countries is developing gradually. One of the writers
of China - Li Zhaoxing who is considered to be as a
diplomat and a poet. Nazrulloh Nazar wrote
concerned with his diplomatic activities: “In the
course of his numerous visits as the Minister of
Foreign Affairs of the People’s Republic of China, Li
Zhaoxing also visited to Dushanbe-city. It was an
official and historical visit that took place in
September 2003” [3, p.9].

In 2006, patterns of Chinese poet and
diplomat Li Zhaoxing's poems were translated into
Tajik language in Tajikistan under the title of “One
Hundred and Six Leaves”. The poems of the
mentioned collection were translated by poets Nizom
Qosim, Sayidali Ma mur and Gulnazar Keldi. This is
the first collection of Chinese poems that was
translated from Chinese into Tajik referring to the
years of state independence. It seems that this is the
first translation of Chinese poetry into modern Tajik
literary language [5; 7; 9; 11; 13].

In reference to it, N. Nazar did not mention
in the introduction: “Finally, to the Tajik Chinese
friend Mirzosharif Jalolov for translating the poems
from the original language into Tajik and to the
employees of the Embassy of the People's Republic
of China in Tajikistan Republic, who did not spare
their cooperation in preparing the Chinese text of the
relevant collection” we express our gratitude” [3, 11].

Proceeding from this assumption, it becomes
clear that the following stages of translation have past
such streamlines for the translation of Chinese poems:

1) Transliteration of the Chinese text into Tajik; 2)
Translation and edition of literal translations of
poems by professional poets; 3) Avoiding mistakes
while translating Chinese and Tajik texts [4; 6; 8; 10;
12].

It is worth mentioning that such kind of
relationship is normal for the first stage of translation.
Because writers who know the Chinese language and
possess the ability to translate the works written into
Chinese have not appeared in Tajikistan yet. At the
first stage of translation, adducing the original and
translated text is beneficial in many ways. Firstly, the
work in question is of practical importance and
students can learn poetry in two languages. Secondly,
specialists and Chinese language experts can compare
the original text with the translated ones and express
their own opinion for the next editions. In this case,
one can create a new experience in literary
translation.

Designing on the premise of the above-
mentioned statement we will compare the translation
of several poems by Li Zhaoxing. The poem Jy#H [E
HRME — «Watermelony [2, c¢.14-15]: Chinese text: 78

RER/ERAD - MRRART G ERRE - /1%
PR -1 EL#RE / BIE=Z0—1F / FILE,
F L/ 3ki7 EHFE AN/ EAFLD L/ 5K

#E, /R / BURRZERRIN AU, Tajik
text: Jlap kanopm 3apapyn / Onydazop / Uyn
pyxcopaxou JyxTapoHu nex cypx oym / Jlap 3epu
napaxton / A3 tapOys3xo kapaa 6ynany / Fapamxou
6anann / Yyn kyxu Xonau / I'yconae mactu yapocrt. /
Bappauae Gac xymicagoct. / Xymitak Mekamran
noBapu Ty06030H, / Meadtan nyxrapake / Pyu kyxu
TapOy3 HoraxoH. / MeriaBann HamoéH / JlaHIOHXOU
3ymyppanit / Jlap 1axoHu TapOy3Xou XaHIOH.

Li Zhaoxing as a master of languages is
considered to be a poet and diplomat. He wrote
poems, not only in Chinese, but in English either.
Later on, he translated his English poems into



Chinese. For instance, he wrote the poem entitled as
tHER — “The Meaning of Motherland” in English
and then translated it into Chinese. Into the bargain,
the poet expressed his love for his hometown. The
relevant poem is written in Chinese: ALLUAG / B8
FEAM — / BN BRIz [ 4t / BMEE— DA 7 HRFN
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xacT éuu xymu Batan, / Ik dapau 6erame / J{ap xap
Iy onami... [2, 255].

Conclusion: adducing the result of the
analysis beset with the theme explored one can come
to the conclusion that while translating his poems the
poet-translator was able to convey the meaning to the

Tajik readers correctly and artistically. After the
translation of Li Zhaoxing's work particular attention
is paid to the translation of other Chinese writers’
works has increased in Tajikistan. For instance, the
poets’ works belonging to the Tang Dynasty,
Confucius™ works and other Chinese poets and writers
have been translated and the relevant process being
continued step by step.

B/ RELOHRETH/ AEEERR /ILZTER
JE [2, 254]. The above-mentioned poem is translated
into Tajik like this: Jlap 6axpu omamin / Tamxoro
O6ekacin — / ['ap myp MoHmanm a3 orymm Baran. /
Xapuann Oekacéi, / Xyapo ©0a nax3zae TaHXO
nabummapi / yp act € xkapub — / I'ap Gap mwmu Ty
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HEKOTOPBIE B3I'JIs1/1bl HA IIEPEBO/JI CTUXOB JIM Y KAOCHHA
HA TAJIKUKCKHWM SI3bIK

Ycypun Mexpanres

B nanHOll craThe paccMaTpUBAacTCs BOIPOC, CBS3aHHBI C HEKOTOPBIMU B3IVIAAMU Ha IEPEBOJ
ctuxorBopeHuil JIu Ysxaocuna Ha TajpkukcKuil si3pik. Co3/1aeTcsl BIEUaTIEHUE, YTO B ’TOM CTUXOTBOPEHUHU XOPOLIO
pean30BaHbl TAIPKUKCKUH MEPEeBO] M PEIaKTHPOBAaHKE, HCIOIB30BaHbI MO3THUCCKHE MprueMbl. EcTb mpoOnema,
KOTOpasi [IPUBEINA K HENPABUIIBHOMY IIEpeBOAY B LienoM. Peus uner o 3apapyze, nepesojie HazBaHuA JKenToi peKH.

KuaroueBble cioBa: mepeBoi, IModMa, MO3T, BUJA, Ha3BaHHE, U3JaHUE, JUTEpaTypa, TAJUKHUKCKUH H
KUTANCKUH SI3bIKU, XYA0KECTBEHHBIN CTUIIb, TUTEPATYPHBIE POU3BEICHUSI.
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The given article dwells on the issue beset with the meaning of Li Zhaoxing's poems translated into Tajik.
Adducing the result of the analysis beset with the theme explored we come to the conclusion that in his poem one
can notice the embodiment of immense love for the motherland. Nizom Kasim, Gulnazar Keldi and Saidali Mamur

contributed into the translation of Li Zhaoxing's poems.
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In 2006, patterns of Chinese poet and
diplomat Li Zhaoxing's poems were translated into
Tajik language in Tajikistan under the title of “One
Hundred and Six Leaves”. The poems of the
mentioned collection were translated by poets Nizom
Qosim, Sayidali Ma mur and Gulnazar Keldi. This is
the first collection of Chinese poems that was
translated from Chinese into Tajik referring to the
years of state independence. It seems that this is the
first translation of Chinese poetry into modern Tajik
literary language [5; 7; 9; 10].

In reference to it, N. Nazar did not mention
in the introduction: “Finally, to the Tajik Chinese
friend Mirzosharif Jalolov for translating the poems
from the original language into Tajik and to the
employees of the Embassy of the People's Republic
of China in Tajikistan Republic, who did not spare
their cooperation in preparing the Chinese text of the
relevant collection” we express our gratitude” [3, 11].

The Chinese text: TERE] / m&IER - / REE
W/ RUEREE~EE - BRI/ BHTEL
3:1&: The Tajik text: Capru nexunii / 3u [exun ayp
/ Hap rymam nuxan xyirap cano; / llosn a3 on py, /
Ku nopan / 1ap xap oo / Uku 9oBUIM BaTaHPO.
From the above-adduced translation, we can
see that the content of the poem is correctly translated
into Tajik language. But in order to truly understand
the content of Chinese poetry, it is necessary to be
aware of Chinese culture. Because learning Chinese
without its culture is difficult. At the same time, the
issue concerned with authenticity and its translation
is considered to be one of the critical issues in the
translation of Chinese poetry into other languages.
The young Chinese researcher Li Lun rightly pointed
out that the translation of Chinese poetry into other
languages or vice versa has its own problems. He
wrote: “The language of Chinese poetry has stylistic,
symbolic, images, metaphors, sound and music, non-
standard compatibility of words and phrases,
expressiveness of word formation and morphological

structure, etc. Therefore, Chinese poetry is
completely different from prose translation; poetic
translation from Chinese to another language and
from another language to Chinese is a complex one
[2, p.115].

It is difficult to comprehend Chinese poetry,
especially Li Zhaoxing's poetry, without knowing the
culture, civilization and history of China. In the poem
entitled as “Pottery Soldiers and Horses” the poet
refers to a historical monument. Native Chinese
speakers can understand the original text correctly
when it comes to the ceramic statues in the tomb of
Emperor Qingshihuang in Lishan. The mentioned
monument was discovered by archaeologists in 1974,
it was included in the UNESCO World Heritage List.
In this monument, the generals, soldiers and their
horses are made in the form of statues. It is also called
the 8" wonder of the world [4, p.41-42]. The poet
asserts: bo apob6a, / Apoban wanri. / Ku oupunui
OyBaj xama qosiiir, / CyOoxu coauk 6a Hypy XUpau MOX
[ Ackapu caparamra a3 capmo / Poct ucrona acm
meponan / V 3u 6opon HamekyHan mapso [3, p.127].

In the translation of the text, we see that
instead of ceramic, the word bronze is used which is
not close to reality. Instead of the word OupuH4A
cadonit was used both the meaning would be correct
and in accordance with the weight of Tajik poetry.
Seemingly, the translator may not have been aware of
these ceramic figurines in the translation of the poem.

The poem entitled as “Song of Atlanta” is
devoted to modern Chinese culture about pandas.
Under the contemporary conditions, all pandas
regardless of whether they are bred in the zoo or born
are considered the property of China. These animals
are used very much in diplomatic affairs. Pandas are
the symbol of China. It is resorted to as an example
of public diplomacy [5, p.35-36]. In the poem under
consideration, the event of November 5, 1999
bringing pandas with the nicknames Gioji and
Huahua to Atlanta-city is reflected, in USA. Former
US President Carter came to meet them [3, p.169].



The poet who is a diplomat himself paid particular
attention to the relevant event and said, as follows:
[Manmaxo, manmgaxo, / A3 Ba3UpOH MyxuMmy Oaman. /
baxpu mapBosamion, OuH, ki Taiépan BuKa acT. /
Yymna onmMakoMmoHarion xamcadap, / [dycri
Mebapann a3 nuépe 6a mysaku gurap [3, p.169].

In panda diplomacy, it is said that pandas
bred in zoos of other countries are also the property
of China. In another paragraph of the poem it is stated
as follows: [Tangaxo, mangaxo, / A3 Ba3UpOH MyXUMY
Oananz. / baxpamion o0y HOH FH30 Xoca acT, / Yann
colte, Ki MeXMOHH ATiaHTaaHn, / bayae rap Ou3osHz,
/ berrak, on ynH@ Xoxan Oynan [3, p.169].

In the Tajik translation of Li Zhaoxing's
poems, the translators wrote certain comments and
explanations in the footnotes. However, more
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explanations are needed for the reader's
understanding of the articles. Seemingly, the
translator left the interpretation and searches to the
reader the fact that “there is no explanation about
which Li Bai, but he is the most famous Chinese
classical poet [3, p.239].

Conclusion: while conducting the analysis
aand consideration beset with types of translation we
came to the conclusion that the translation of Chinese
poetry into Tajik, it is necessary to pay attention to its
genre, weight, tone and to its content and its historical
and cultural background. It should also be taken into
account that Li Zhaoxing's poems have been
translated into Tajik for the first time, and naturally
there will be some shortcomings, which is
characteristic of the first stage of translation.
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K BOITPOCY O CMBICJIE IEPEBO/JIA HA TAJI’KUKCKHM S13bIK CTUXOB

JIN Y9 KAOCHHA

Ycypun Mexpanres

B nanHoi#1 cTaTtbe paccMaTpruBacTCA BOIIPOC O 3HAYCHUHN CTI/IXOTBOpCHI/Iﬁ JIn ‘I)Kaoana, NEpCBCACHHBIX Ha

TaJKUKCKUN s13bIK. [101BOS UTOT aHAIM3Y MCCIIEyEMOM TEMBI, MBI IPUXOAVM K BBIBOALY, UTO B €70 CTUXOTBOPEHUH
MO>KHO 3aMETHTh BorionieHne 6e3mepHoi moosu k Poaune. Huzom Kaceim, I'ynenazap Kennn u Canganun Mamyp
BHECIIM CBOM BKJaJ B nepeBo cTuxoB JIu UxkaocuHa.
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